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Несмотря на то, что Уругвай является наименее населенной страной Латинской Америки, а больше половины населения проживает в агломерации Монтевидео, грамматическая система уругвайского варианта испанского языка отнюдь не является монолитной. Особые черты в использовании тех или иных форм присущи столичному региону, департаменту Роча или зонам, граничащим с Бразилией. Настоящее исследование посвящено рассмотрению некоторых особенностей употребления личных и притяжательных местоимений в уругвайском национальном варианте испанского языка. 
Сегодня в латиноамериканистике, вслед за А. Элисаинсином, принято говорить о трёх вариантах соотношения между tuteo и voseo в Уругвае: V-V (vos cantás), T-V (tú cantás, характерный для Монтевидео вариант), T-T (tú cantas) [Elizaincín: 83]. М. Фонтанелла де Вайнберг описала особый тип трёхчастной системы местоимений (IIIb), сложившейся в Уругвае: vos — tú — usted (от наибольшей степени близости между собеседниками к наибольшей дистанции) [Fontanella de Weinberg: 156]. Однако границы между сферами употребления тех или иных форм остаются в значительной мере неясными. Вместе с тем малоизученность, слабая разработанность данного вопроса в отечественной лингвистике и наличие расхождений в существующих описаниях варианта обусловливают необходимость специального исследования, сочетающего обращение к истории языка с привлечением социолингвистических данных.
Ещё одна зона распространения местоимения tú (даже более широкого, нежели в Монтевидео) — департамент Роча. Специальные исследования, посвященные явлению tuteo в этом регионе Уругвая, появились сравнительно недавно; в 2014 году американский исследователь Дж. Вейерс во вступлении к своей статье отмечает: «A comprehensive history of Rocha’s linguistic profile has not been written. The current study purports to contribute to the scant literature on the Spanish of Rocha by examining speakers’ attitudes toward the characteristic tuteo of that region» [Weyers: 382].
Другим вопросом, который требует серьёзной проработки, является зарегистрированное в уругвайском варианте употребление vuestro в качестве формы притяжательного местоимения, соответствующей форме usted. Подобное использование, встречающееся помимо Уругвая в таких странах Латинской Америки, как Аргентина, Чили, Эквадор, Парагвай и Перу, остаётся малоизученным. В существующих описаниях особенностей уругвайского варианта этот феномен либо не находит отражения (Н. Донни де Миранде, Р. Лапеса), либо упоминается без пояснений (Ф. Карраско, М. Фонтанелла де Вайнберг).
Первой работой, посвященной этому вопросу, является статья В. Бертолотти (2006): «El posesivo vuestro/a(s) en los usos ejemplificados no ha sido estudiado, hasta donde llega mi conocimiento, ni en la bibliografía sobre el español ni en la que se ocupa del español en el Uruguay» [Bertolotti: 19]. В данной работе автор выдвигает гипотезу о том, что указанная форма, этимологически принадлежащая к парадигме vos, ныне относится к сфере usted и ustedes и служит маркером подчёркнуто почтительного обращения к собеседнику.
В настоящем исследовании рассматриваются перечисленные выше, а также другие вопросы, касающиеся системы личных и притяжательных местоимений в уругвайском варианте испанского языка: эволюция voseo в Уругвае, особенности его развития в Монтевидео в сравнении с речью жителей Буэнос-Айреса и современные тенденции (постепенное вытеснение tuteo), феномен употребления vuestro в сочетании с usted и др. Исследование проводится на материале корпуса личных писем и официальных документов XVIII–XIX вв., корпуса текстов периодической прессы XIX–XX вв., устного корпуса испанского языка Монтевидео XXI в. 
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